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АНТОНІМІЧНИЙ ПЕРЕКЛАД ЯК СПОСІБ ДОСЯГНЕННЯ АДЕКВАТНОСТІ 

ПРИ ПЕРЕКЛАДІ АНГЛОМОВНИХ ПАРЕМІЙ 

 

Стаття присвячена дослідженню використання антонімічного перекладу при передачі 

англомовних паремій українською мовою. Розглянуто визначення поняття «антонімічний 

переклад», виокремлено його основні різновиди. Визначено поняття «паремія» та 

досліджено основні труднощі при перекладі таких мовних явищ та способи їх перекладу.  

Ключові слова: антонімічний переклад, паремія, трансформація, негативація, 

позитивація, лексичні трансформації, лексико-граматичні трансформації.  

 

The article deals with the antonymic translation while rendering English paroemia into 

Ukrainian. The definition of the concept “antonymic translation” was studied, its basic types were 

analyzed. The concept “paroemia” is defined and main difficulties of translation of this language 

unit were discussed. 

Key words: antonymic translation, paroemia, lexical transformations, lexical and grammatical 

transformations, positive translation, negative translation.  

 

Перекладацькі трансформації є основним інструментом для передачі інформації під час 

перекладу. Перед перекладачем постає завдання обрати необхідну трансформацію з-поміж 

багатьох інших, аби текст перекладу зберіг усі необхідні елементи тексту оригіналу. 

Особливу трудність викликають лексичні трансформації, оскільки слід враховувати не тільки 

лексичні та граматичні особливості мови оригіналу та перекладу, але й національно-

культурні та стилістичні. Таким чином, контекстуальна заміна – це специфічний різновид 

перекладацької трансформації, які вирізняється серед інших тим, що цілковито залежить від 

контексту. Антонімічний переклад – це один із різновидів контекстуальної заміни. 

Специфіку антонімічного перекладу як одного із способів передачі лексичного значення 

слова вивчали такі вітчизняні дослідники як А. Г. Гудманян, В. І. Карабан, А. В. Сітко, 

Г. Г. Єнчева та ін. Нині існує низка наукових розвідок щодо використання антонімічного 

перекладу, однак залишаються невивчені питання, такі як доцільність використання цього 

різновиду перекладу, класифікація різновидів антонімічного перекладу тощо.  

А. Г. Гудманян зазначає, що антонімічний переклад належить до лексико-граматичних 

трансформацій, під час яких відбувається одночасна модифікація лексично та синтаксичної 

структур. В основі антонімічного перекладу знаходиться логічний постулат, який стверджує, 

що заперечення значення прирівнюється до ствердження протилежного значення. Дослідник 

констатує, що формально-логічна категорія контрадиктарності відповідає цьому. Зазвичай 

http://aclweb.org/anthology/W16-4607
https://aclanthology.org/W17-3204
http://www.aclweb.org/anthology/W12-2702
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під час перекладу антонімічний переклад передбачає заміну однієї лексеми оригіналу 

міжмовним антонімом. Доволі часто, використовуючи антонімічний переклад, 

стверджувальна форма у реченні оригіналу замінюється заперечною у тексті перекладу і 

навпаки. Застосування антонімічного перекладу зазвичай зумовлене потребою зберегти 

традиційний слововжиток мови оригіналу [3, с. 96-97]. 

У свою чергу, В. І. Карабан вважає, що термін «антонімічний переклад» не зовсім 

коректним, оскільки лексема, яку перекладають, не замінюється антонімом, а тільки змінює 

форму. Таким чином, мовознавець пропонує послуговуватися терміном «формальна 

негативація». В. І. Карабан розрізняє три види такої трансформації: негативація, позитивація 

та анулювання двох наявних у реченні негативних семантичних компонентів [4, с. 291]. 

Негативація – це трансформація, коли лексема, яка не має формально вираженої 

заперечувальної семи, замінюється словом із префіксом не- або словосполученням із 

заперечною часткою не-. Позитивація полягає у тому, що слово або словосполучення із 

вираженою заперечною семою у перекладі отримує слово, яке не містить формально 

вираженого негативного компоненту. Анулювання двох наявних негативних семантичних 

компонентів полягає у використанні лексеми із позитивним значенням [4, с. 291].  

Слід також звернути увагу на те, що інколи англомовні слова можуть не містити 

заперечувальних морфем, проте заперечувальний семантичний компонент. У такому разі 

вони перекладаються схожим за значенням словом, що має префікс не-, або 

словосполученнями частки «не» з антонімічним варіантом перекладу слова, наприклад fail – 

«не вдатися». Саме такий спосіб використання формальної негативації є прийомом 

контекстуальної заміни, яка можлива виключно у певному контексті [там само].  

Переклад паремій становить значні труднощі, оскільки ці мовні явища є носіями 

історичного досвіду, звичаїв та культури певної країни, її специфічного менталітету. Паремія 

згідно із великим тлумачним словником сучасної української мови – це прислів’я та 

приказки, примовки, загадки, повір’я, головоломки, ворожби, замовляння, анекдоти, 

небилиці тощо [2, c. 887]. Особливістю паремій є те, що вони характеризуються 

афористичністю, стійкістю, експресивністю, можуть мати пряме чи переносне значення, 

елементи дидактики, є невеликого розміру. У нашій розвідці ми будемо спиратися на 

визначення О. О. Селіванової, яка пареміями вважає стійкі відтворювані одиниці реченнєвої 

культури, а саме це прислів’я, приказки та примовки [5, с. 415].  

Оскільки паремії належать до так званої безеквівалентної лексики, то при їх перекладі 

можуть виникати певні труднощі, на кшталт: 1) відсутність у мові перекладу такого самого 

прислів’я, 2) різне емоційне забарвлення та образність в основі паремії; 3) національні 

відмінності та етноспецифічність; 4) наявність багатозначності, що залежить від контексту 

[2, с. 122]. Таким чином, переклад паремій може відбуватися у кілька способів, які 

включають добір еквівалента, добір часткового образного відповідника, вільний переклад.  

Антонімічний переклад стає у нагоді при перекладі паремій тоді, коли не можливо 

зберегти синтаксичну структуру оригіналу, оскільки це може призвести до спотворення 

афористичного, стилістичного чи культурного підґрунтя приказки чи прислів’я. Зокрема, у 

таких пареміях доволі влучно використано прийом антонімічного перекладу, а саме 

негативація та позитивація. Слід зважати також на особливості мови перекладу. Розглянемо 

декілька прикладів антонімічного перекладу паремій, де, головним чином, використано 

негативацію та позитивацію: 

Bad news travels fast. – Погані новини не лежать на місці [1, с. 60]. 

Bad luck often brings good luck. – Немає злого, щоб добре не вийшло [1, с. 60]. 

Clear conscience laughs at false accusations. – У кого чиста совість, тому не страшний 

поговір [1, с. 217]. 

Mill cannot grind with the water that is passed. – Що пройшло, того вже не вернеш 

[1, с. 673]. 

Mind runs little upon laughing. – Йому не до сміху [1, с. 674]. 
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Money is a good servant but a bad master. – Людина повинна розпоряджатися грішми, а 

не гроші людиною [1, с. 677]. 

More people can cross the bridge than those for whom it was built. – Через місток проходять 

не тільки ті, для кого його будували [1, 678] 

Nod is as good as a wink to a blind horse. – Натяк зрозумілий, пояснень не треба [1, с. 694]. 

Pigs grunt about everything and nothing. – На чужий роток не наложиш платок 

[1, с. 757]. 

Pot cannot call the kettle black. – Сміялася верша з сака – коли й сама така! [1, с. 771] 

Таким чином, розглянувши використання антонімічного перекладу, як одного з видів 

лексичної трансформації, можна зробити висновок про цілком доцільне використання такого 

перекладацького прийому при передачі паремій, оскільки він допомагає не тільки перекласти 

прислів’я чи приказку, але й зберегти культурний колорит, традиції та специфіку 

національного менталітету.  
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СУЧАСНІ ТЕНДЕНЦІЇ АНГЛОМОВНИХ ЗАСОБІВ ІНФОРМАЦІЇ 

 

У статті розглядається еволюція та значення засобів масової інформації (ЗМІ) у 

суспільстві. ЗМІ виникли у відповідь на суспільну потребу в швидкому обміні інформацією. Зі 

зростанням впливу Інтернету традиційні друковані та телевізійні ЗМІ поступово 

витісняються інтернет-виданнями завдяки їх здатності оперативно реагувати на події. 

Стаття досліджує домінування англомовних медіа як основного засобу комунікації в 

сучасному світі, де понад 80% інформації в Інтернеті подається англійською мовою. 

Англійська мова виступає головною мовою міжкультурного спілкування. Газетний стиль 

матеріалів поділяється на фактичний та авторський, що дозволяє задовольняти потреби 

масової аудиторії незалежно від її демографічних характеристик. 

Стаття також розглядає використання загальновживаної лексики у газетах для 

забезпечення широкого розуміння, а також застосування англомовними журналістами 

стилістичних засобів, таких як метафори, порівняння, іронія, персоніфікація та гіпербола, 

щоб зробити інформацію привабливою для читачів. Використання абстрактних термінів 

та абревіатур також є характерною рисою англомовних газетних матеріалів. 

Ключові слова: засоби масової інформації, Інтернет-англійська, абстрактні терміни, 

масова комунікація, метафори, жаргон, стилістична нейтральність, смайли, газетні 

матеріали. 

 


